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Introducere 

Teza de doctorat, ”Traducerea umorului de tip stand-up. O abordare cultural-

lingvistică” este construită pentru a prezenta o analiză a umorului, cu accent pe stand-up 

comedy ca un subtip de umor. Este important de menționat faptul că stand-up comedy a 

devenit un subiect de interes la nivel global în ultimii ani.  Teza oferă exemple cu scopul de a 

ilustra modul în care interpretul folosește diferite tehnici pentru a crea o interpretare de succes 

pe scenă. Exemplele reprezintă părți ale spectacolelor de stand-up comedy ( monolog comic) 

și roast (numere de critică umoristică). 

Umorul este privit ca o caracteristică generală a monologului comic, acesta 

reprezentând calitatea de a fi amuzant sau facultatea de a percepe și de a exprima sau de a 

aprecia ceea ce este amuzant sau comic. După cum se specifică în titlu, această teză de 

doctorat abordează domeniul comediei stand-up pe baza unei analize a strategiilor de 

traducere utilizate și a teoriilor umorului care pot fi identificate în cadrul actelor de stand-up. 

Analiza de ansamblu este realizată pe baza unui corpus alcătuit din eșantioane de texte ale 

spectacolelor de stand-up comedy atât în limba engleză, cât și în limba română. Unul dintre 

cele mai importante elemente care caracterizează umorul este calitatea jocului de cuvinte: 

dacă un text este amuzant sau distractiv, atunci poate fi introdus în vastul domeniu al 

umorului. Umorul văzut în multiplele sale forme are o caracteristică importantă de a fi 

amuzant, ceea ce înseamnă că are drept rezultat râsul și determinarea ascultătorului să 

reacționeze într-un mod pozitiv și plin de viață la textul rostit de vorbitor. Umorul poate fi 

găsit în mai multe tipuri de comedie, cum ar fi anecdota și gafa, gen de umor implicând un 

personaj sau un comediant care face greșeli nechibzuite ce par umoristice publicului, Rowan 

Atkinson, cunoscut sub numele de Mr. Bean, este un interpret reprezentativ pentru acest tip de 

umor.  

Dificultatea acestei teze constă în combinarea a trei mari domenii, teorii ale traducerii, 

teorii ale umorului și aspectele culturale dezvăluite în comedia de tip stand-up cu înțelegerea 

unităților lingvistice care caracterizează acest tip specific de umor. Datorită procesului de 

globalizare, comedia de tip stand-up a devenit o formă populară de divertisment în întreaga 

lume în ultimele decenii, Statele Unite ale Americii au influențat modul de răspândire a 

comediei în întreaga lume, iar influența sa este remarcabilă în umorul european. Cu toate 

acestea, cercetările făcute în domeniul comediei și umorului au fost larg explorate în 



comparație cu studiul umorului de tip stand-up. Astfel, a intrigat masele mari de spectatori și a 

devenit domeniul de studiu pentru savanții din diferite discipline.  

Construită ca o analiză contrastivă a comediei create de interpreți americani și români, 

această analiză este, în primul rând, o abordare a analizei umorului într-un mod care se poate 

dovedi a fi o contribuție la domeniul de analiză critică a discursului prin examinarea unui 

corpus care constă din diverse transcrieri din spectacole de stand-up comedy, în traducere 

proprie cu comentarii asupra câștigurilor și a pierderilor semantice și a modalităților de 

compensare. După cum este menționat în titlu, accentul este pus pe conceptul de stand-up 

comedy, pe caracteristicile glumelor din timpul spectacolelor și pe versiunea tradusă a 

acestora. Un act de comedie de succes depinde de abilitatea de a folosi diverse aspecte 

lingvistice ale povestirii unor glume. Comedia de tip stand-up poate fi descrisă ca o lucrare de 

echipă între interpreți și publicul lor, cei doi depinzând unul de celălalt, cel din urmă fiind 

responsabil de sincronizarea interpretului. Reacția lor (manifestată fie ca râs sau tăcere) îi 

arată artistului dacă ei au înțeles sau nu gluma și dacă o apreciază sau nu. Comedia stand-up 

este, în primul rând, monologul prezentat de un comediant pe scenă în fața unui public iar 

diversitatea interpreților, precum și multiplele tipuri de subiecte utilizate pentru a crea un 

discurs este ceea ce atrage publicul. Spectacolele sunt caracterizate de libertatea de exprimare, 

nu există subiecte interzise în libertatea de a spune ceea ce gândești.  

Contribuția personală se poate observa în abordarea din diferite perspective a 

subiectului stand-up comedy, în selectarea și transcrierea eșantioanelor de text și traducerea 

acestora, evidențiind dificultățile întâmpinate și prezentarea soluțiilor găsite justificând 

metoda de traducere folosită, și în crearea de diagrame și analize care pot fi folosite pentru a 

facilita analiza oricărui text ce aparține de domeniul stand-up comedy. 

Noutatea științifică este reprezentată de alegerea unui subiect care nu a mai fost 

abordat astfel până în prezent, de folosirea unei metode complexe de analiză ce reunește teorii 

ale umorului, strategii de traducere, noțiuni de lingvistică și elemente de cultură. Sunt 

prezentate eșantioane de text care prezintă un nivel ridicat de dificultate în traducere, soluțiile 

folosite fiind relevante pentru cercetarea făcută în acest domeniu. Un element care reprezentă 

o inovație este însăși abordarea cultural-lingvistică a umorului. Firește, această direcție este 

impusă de specificul spectacolelor de tip stand-up american, în a căror alcătuire intră adeseori 

elemente culturale, dar nu putem ignora nici încercarea de promovare a culturii minore (cea 

românească) înspre limba și cultura majoră (engleza). În acest caz, poate mai mult decât în 



traducerea comedianților americani, traducătorul își folosește chiar mai mult abilitățile de 

mediator intercultural, dacă pornim de la premisa că receptorul traducerii este mai puțin 

familiarizat cu realitățile culturale românești. Un alt element de noutate este reprezentat de 

abordarea subiectelor de natură politică într-un mod umoristic sub forma unui roast. 

Justificarea alegerii temei: 

Această temă a fost aleasă pentru teza de doctorat în primul rând din motive subiective, 

datorită interesului personal față de umorul de tip stand-up, deoarece doresc ca prin această 

teză să continui cercetarea începută în timpul studiilor de masterat în domeniul stand-up 

comedy, în al doilea rând consider că pe baza cunoștințelor acumulate și sub atenta îndrumare 

a coordonatorului meu  științific pot desfășura o analiză mai complexă și amănunțită asupra 

umorului de tip stand-up, astfel aducând o mică contribuție domeniului de cercetare. 

Scopul principal al acestei teze vizează abordarea umorului de tip stand-up dintr-o 

perspectivă nouă, mai complexă; unind studii de umor,  de traducere, lingvistice și culturale 

pentru a desfășura o analiză în profunzime a acestui concept. 

Obiectivele tezei: 

• să identifice strategiile de traducere care se dovedesc a fi mai eficiente în traducerea 

umorului de tip stand-up; 

• să arate importanța aspectelor lingvistice în procesul de traducere și analiză a unui 

spectacol de stand-up comedy, luând în considerare aspectele audio-vizuale, textuale, fizice și 

ținând cont de importanța interacțiunii dintre interpret și public; 

• să ilustreze în ce măsură o interpretare poate fi influențată de publicul prezent la 

spectacolul de comedie stand-up; 

• să prezinte specificul cultural al unor rase și să evidențieze pierderile care pot apărea 

atunci când se încearcă traducerea textul scris al unui spectacol; 

• să ilustreze modul în care cunoștințele culturale și contextul influențează modul în care 

o interpretare de stand-up comedy este percepută de public și de traducător; 

 

 



Metodologie: 

Pe parcursul aceastei teze am folosit metode de cercecetare contrastive în analiza 

eșantioanelor de text și a traducerilor oferite, și în compararea unor traduceri deja existente cu 

traducerile realizate de mine. Metoda contrastiv-comparativă a fost folosită pentru crearea 

unei diagrame ce măsoară frecvența cu care sunt folosiți markerii discursivi în spectacolele de 

tip stand-up a cinci comedianți și în elaborarea unei diagrame ce măsoară frecvența și 

intensitatea folosirii strategiilor de traducere; diagramele fiind construite pe baza 

eșantioanelor de text prezentate în teză. Documentarea a constat în colectarea de date, 

procesarea informațiilor obținute și analizarea acestora pe baza teoriilor prezentate pe 

parcursul tezei. Metoda analitică folosită în această teză constă în selectarea de spectacole de 

stand-up comedy pentru care am oferit transcrierile și descărcare de pe internet a unor 

subtitrări, aplicând o analiză din punct de vedere cultural- lingvistică și punând în evidență 

strategiile de traducere folosite. 

Corpusul pentru analiză reunește texte caracterizate de referințe culturale, limbaj tabu, 

precum și argou, accent sau dialect, utilizarea recuzitei și performanța artistică pe scenă. Este 

clar că, în timp ce analizăm un spectacol de comedie stand-up, nu putem ignora contribuția 

importantă a receptorului mesajului, deoarece reacția publicului sub formă de râs sau tăcere 

arată interpretului dacă a înțeles gluma sau nu și, mai mult, dacă o apreciază sau nu. 

Corpusul general utilizat pentru această disertație este format dintr-un număr de 17 

interpreți de stand-up comedy cu un total de 22 de spectacole, 8 ediții ale Cinei Asociației 

Corespondenților de la Casa Albă, din 2010 până în 2017, cu un total de 10 spectacole și un 

roast (monolog de critică umoristică ) care cuprinde momente a 8 interpreți. De menționat este 

și faptul că interpreții sunt de gen, rasă și religie diferite, deoarece este important să vedem 

diferențele culturale care pot influența un spectacol de stand-up comedy. Pentru a le ilustra, 

prezenta, traduce și analiza, aceste spectacole au fost ascultate cu atenție și pe baza lor au fost 

elaborate transcrierile, oferind o traducere proprie textelor pentru a ilustra versiunea in limba 

română sau engleză a uni spectacol de comedie. Pornind de la premisa că monologul comic 

este o categorie importantă de umor și că traducerea ei poate aduce noi provocări, teza este 

structurată astfel încât să abordeze comedia de tip stand-up atât din punct de vedere teoretic, 

unind studii despre umor, traducere, noțiuni lingvistice și culturale, cât și din punct de vedere 

practic, folosindu-se un corpus bogat pentru aplicarea teoriei. 



Această teză este alcătuită din patru capitole, fiecare capitol prezentând o nouă direcție 

pentru analiza comediei de tip stand-up.  

Primul capitol, Natura interdisciplinară a povestirii glumelor în stand-up comedy, se 

concentrează pe interpreți americani și români de comedie stand-up, reprezentând un punct de 

plecare în abordarea contrastivă care urmează în capitolele următoare. În plus, se pune 

accentul pe analizarea comediei stand-up prin intermediul teoriilor despre umor formulate de 

Raskin și Attardo. Incongruitatea, superioritatea și eliberarea sunt cele trei teorii pe care se 

bazează cercetarea în primul capitol. După cum a menționat Veale (2004: 424) „o teorie a 

umorului nu trebuie să caute incongruențe, ci să ofere o explicație socială pentru ce ne 

bucurăm insultând pe alții și de ce poate apărea un sentiment de intimitate socială atunci când 

această insultă este autorizată de principiul cooperativ al glumei. ‖Teoria superiorității se 

concentrează pe „importanța agresivității în umor‖ (Bogdan 2015: 10), sentimentul de 

superioritate față de ceilalți poate fi o modalitate de a declanșa râsul. Teoria eliberării constă 

în principal din fraze cheie sau glume care sunt folosite pentru a elibera tensiunea emoțională 

adunată în cadrul spectacolului. Acestea sunt concepute pentru a caracteriza actul de comedie 

stand-up, sporind eficiența atunci când analizăm o formă de umor verbal.  

Al doilea subcapitol prezintă unii dintre cercetătorii din domeniul studiilor de traducere. 

Sunt prezentate lucrările unor cercetători precum M. Baker (1992), P. Newmark (1988) sau B. 

Hatim (1990, 2009, 2013), Duff (1989) etc. și pe baza acestor teorii au fost selectate 

eșantioane de text pentru a fi traduse și analizate în încercarea de a dovedi care dintre aceste 

teorii sunt cel mai des utilizate în timpul traducerii comediei stand-up. Deși exemplele de text 

pot părea foarte lungi, este important să prezentăm întregul context al unei glume, deoarece în 

această categorie de umor textul scris constituie doar 40% din glumă; restul de 60% este 

alcătuit din limbajul verbal și corporal folosit de interpret împreună cu reacția publicului și 

modul în care acesta interacționează cu interpretul în timpul unui spectacol.  În continuare, 

cercetând modalitățile prin care umorul poate fi exprimat în comedia stand-up, au fost 

prezentate șapte tipuri de caracteristici ale actului de comedie, acestea au fost selectate pe 

baza utilității lor pentru decodificarea, înțelegerea și listarea tuturor elementelor care compun 

un spectacol de comedie stand-up. Primul capitol va prezenta caracteristicile monologului, 

despre care Castellón (2008) l-a menționat ca având originea în stand-up comedy care a fost 

interpretată în Statele Unite ale Americii. Se știe că există mai multe moduri de exprimare a 

umorului, comedia stand-up este de obicei prezentată ca un monolog format dintr-o 

succesiune de glume sau scurte povestiri. Paralimbajul joacă un rol central în umor în general 



și este considerat ca una dintre cele mai reprezentative caracteristici ale comediei stand-up, 

este descrisă ca o multitudine de gesturi care sunt „importante în umor, care depind foarte 

mult de performanță și actorie. ‖(Apte 1985: 205) Cu ajutorul paralimbajului, interpretul își 

folosește vocea ca recuzită, pentru a imita pe cineva în timpul unei glume sau pentru a crea o 

identitate și pentru a folosi o voce diferită pe tot parcursul spectacolului. În ceea ce privește 

ridiculizarea, există trei tipuri de ridicol care pot fi găsite în timpul prezentării comediei stand-

up, ridiculizare privată, ridiculizare în comun și autoridiculizare (Wilson 1979: 189). Cu atât 

mai mult, este important să vedem cum interpretul folosește ridiculul în timp ce construiește 

un text. Satira, este de obicei folosită pentru a râde de oamenii care se văd superiori și 

reprezintă o modalitate de a „ataca‖ o persoană, o instituție sau un eveniment. Mai mult, 

politețea, puterea și solidaritatea reprezintă o modalitate de a aborda atât subiectul, cât și 

publicul în același timp. Exemplele furnizate au fost selectate pentru a ilustra modul în care 

interpretul folosește aceste caracteristici și modul în care au influențat fluiditatea unui 

spectacol în direct; pe baza acestora fiind evidențiate reacțiile pe care artistul le-a primit din 

partea publicului. Prin crearea unui personaj scenic, interpreții reușesc să dea naștere unui stil 

unic de interpretare a unui act artistic pe scenă.  

Următorul subcapitol îl prezintă pe comediantul afro-american, Eddie Griffin; pe baza 

unui text-eșantion care face parte din unul din spectacolele sale, se va prezenta conceptul de 

multimodalitate în spectacolele în direct. Ultimul subcapitol se va concentra pe spectacolele 

românești de comedie stand-up, oferindu-se o traducere pentru text și prezentând dificultățile 

de traducere care pot apărea. Din cauza dialectului folosit și din cauza registrului specific, mai 

multe cuvinte sau expresii au fost foarte greu de tradus, cu toate astea, s-a oferit o traducere 

pentru acestea. Textele eșantion au fost analizate, oferindu-se explicații pentru alegerea 

traducerii respective. Textele au într-adevăr o lungime considerabilă, dar sunt foarte utile, 

deoarece în umorul de tip stand-up este important să înțelegem contextul complet al unei 

glume.  

Al doilea capitol, Aspecte lingvistice în traducerea umorului de tip stand-up, începe cu 

definirea și prezentarea aspectelor lingvistice în modul în care pot fi aplicate la o analiză 

bazată pe un corpus de spectacole de stand-up comedy. Conceptele teoretice pentru acest 

capitol sunt prezentate punctual aici și nu la începutul disertației, deoarece este foarte 

importantă efectuarea prezentării și a analizei în detaliu; oferind multiple exemple pentru a 

înțelege și a vedea cum funcționează aceste aspecte lingvistice în spectacole de comedie 

stand-up. 



Subcapitolele sunt reprezentate de nivelurile lingvistice, în special de obiectul lor de 

studiu, care poate fi folosit în diferite maniere pentru a analiza sistematic o interpretare a 

comediei stand-up, nu numai textul în sine, ci și interpretarea și interpretul, analizând textul 

bazat pe tipul de propoziții utilizate. Acest capitol își propune să prezinte caracteristicile 

lingvistice ale glumelor utilizate în spectacolele de comedie stand-up, începând cu repetiția 

pentru a vedea care sunt caracteristicile sale într-un spectacol de comedie stand-up și cum și 

când artistul o folosește. Formularea textului este reprezentată de structurile de frază folosite 

de obicei de interpret pentru a începe un subiect nou, ele putând fi clasificate în funcție de 

interpret. Disfluențele reprezintă o scurtă pauză în spectacol datorată intervenției din partea 

cuiva din public. Interacțiunea, în timpul unui spectacol, dintre interpret și public poate 

produce disfluențe. Pentru a analiza caracteristica lingvistică a reperelor de discurs, a fost 

alcătuită o  diagramă care reprezintă frecvența utilizării lor pe baza lucrărilor a cinci 

comedianți diferiți. Mai mult, intonația este folosită de interpret ca recuzită pentru a face o 

glumă sau pentru întregul spectacol. Toate aceste elemente reunite pot reprezenta un punct de 

plecare în dovedirea importanței lingvisticii atunci când este vorba de analiza și traducerea 

spectacolelor de stand-up comedy. Este interesant să vedem cum poate fi analizat un astfel de 

spectacol dacă se ține cont numai de caracteristicile lingvistice utilizate, aspecte care fac 

fiecare act artistic să fie unic. Mai mult, pe baza caracteristicilor lingvistice identificate, se pot 

crea anumite tipare și caracteristici ale interpretării lor pe scenă care pot fi aplicate unui 

comediant.   

Ținând cont că acest tip de umor reunește cele trei elemente majore Expeditor - Mesaj - 

Receptor, atenția necesară a fost acordată limbajului ca mod de a dezvălui identitatea reală a 

interpretului. În acest sens, au fost analizate în detaliu, sociolingvistica și modul în care limba 

și cultura se contopesc în furnizarea de semnificații unui text plin de umor. 

Ultimul subcapitol se axează pe noțiuni de sociolingvistică, fiind prezentate tipare 

sociale, dialecte, aspecte care dau un sens nou folosirii limbajului. Sociolingviștii consideră că 

modul în care vorbitorii se prezintă celorlalți sau modul în care interacționează cu ceilalți 

depinde puternic de modul în care este folosit limbajul. Mai mult, s-a pus accentul pe 

comunicarea interculturală, caracterizată prin concepte precum identitatea sau modul în care 

oamenii reușesc să-și creeze și să-și construiască propria identitate, considerarea unei 

persoane ca fiind diferită, care construiește și reduce oamenii la a fi mai puțin decât ceea ce 

sunt, înțelegând greșit lucrurile și creând stereotipuri greșite. 



 Sensibilitatea interculturală a fost analizată pe baza stimei de sine, auto-monitorizare, 

deschidere și empatie; modul în care o persoană afirmă deschis o opinie și acceptă opinia 

celorlalți sau modul în care comediantul se identifică cu celălalt, împărtășind momentan 

aceeași opinie și emoții sunt elemente cheie în analiza unui spectacol de stand-up comedy. 

Conceptul de cunoaștere culturală și importanța acestuia atât pentru public cât și pentru 

traducător au fost abordate și în teză. Pentru a înțelege o glumă, o persoană trebuie să dețină 

anumite cunoștințe despre cultura și limba folosite de un comediant pentru a înțelege pe 

deplin contextul glumei. Pentru a ilustra importanța cunoștințelor culturale, au fost oferite 

exemple relevante pentru analiză. Este important să vedem cum reușesc aceste concepte să 

influențeze modul în care oamenii interacționează. Au  fost oferite exemple de texte din stand-

up comedy ce aparțin interpreților din diferite țări, de rase, credințe și culturi diferite, etc., 

abordând diverse subiecte relevante pentru analiza efectuată în această teză. 

Al treilea capitol, Spațiul cultural și rasa în stand-up comedy, pornește de la premisa 

că spațiul și rasa constituie factori importanți care au influențat istoria și dezvoltarea 

umorului, în special în cazul umorului de tip stand-up.  

În acest capitol sunt prezentate patru tipuri diferite de spectacole de comedie stand-up, 

acestea au în comun subiectul rasei; modul în care este perceput de comediant, modul în care 

comediantul îl prezintă ca o glumă și modul în care publicul reacționează la subiecte 

referitoare la rasă fac parte din problemele prezentate. După cum se menționează și în  titlu, 

spațiul cultural și rasa vor fi prezentate de comedianți aparținând diferitelor rase, deoarece în 

zilele noastre, tot mai mulți comedianți pleacă din țările lor și aleg să rămână într-un loc unde 

li se permite să vorbească liber despre ceea ce gândesc, chiar dacă asta înseamnă încălcarea 

regulilor țării lor. Așa cum este evidențiat și în spectacolele acestora, mulți dintre artiști aleg 

fie Europa, fie Statele Unite pentru promovarea discursului lor plin de umor într-un loc în care 

vorbirea neîngrădită nu este o crimă. Unii factori pot schimba direcția comediei stand-up în 

funcție de spațiu, rasă, naționalitate și istoria comedianților care merg pe scenă și execută un 

act de comedie stand-up. Această teză oferă exemple de diferiți interpreți care au ajuns la 

concluzia că sunt mai buni într-o țară diferită sau chiar pe un alt continent, un nou loc unde nu 

există limite. A fi evreu sau musulman nu oferă multe posibilități în țara de origine, dar unii 

comedianți și-au asumat un risc și și-au urmat visele. 



Comedianții de stand-up au tendința de a-și face spectacolele de comedie personale; 

făcând ca subiectul să fie despre viața lor personală astfel aceștia reușesc să creeze o legătură 

mai puternică cu publicul. 

Un alt element important care va fi luat în considerare pe parcursul acestei teze este 

urmărirea graniței dintre vorbirea liberă și discursul instigator la ură. Trebui admis faptul că 

un spectacol de stand-up comedy este adesea puternic influențat de originile interpretului și că 

glumele folosite trebuie gândite cu atenție înainte de a le prezenta pe scenă în fața unui public. 

Interpreții trebuie să fie foarte atenți pentru a nu încălca această limită; aceștia trebuie să știe 

ce subiecte au voie să abordeze și ce subiecte ar trebui să evite dacă se dorește o carieră de 

succes în stand-up comedy.   

Mai mult decât atât, acest capitol își propune să arate cum lucruri importante precum 

Holocaustul sau credința musulmană pot influența spectacolele pe scenă și pentru a vedea 

dacă aceste spectacole pot duce la crearea unui discurs instigator la ură și dacă reacția 

publicului este cea dorită sau dacă este una negativă. Capitolul prezintă o scurtă trecere în 

revistă a ceea ce înseamnă să fii musulman, evreu, negru sau american tipic și ce granițe de 

bun-simț nu trebuie depășite. Astfel, trebuie precizat că nu toate glumele sunt amuzante și nu 

toate sunt acceptate de public. Un interpret poate face glume despre propria rasă și religie, în 

timp ce dacă alții o fac, trec limita către discursul instigator la ură și limita dintre ceea ce este 

considerat umor și ceea ce este considerat ofensator. Interpreții musulmani prezintă spectacole 

de comedie stand-up folosind subiecte legate de tragedia din 11 septembrie, abordează 

stereotipul arab într-o manieră umoristică, pornind de la premisa că, dacă ești musulman, 

trebuie să fii terorist. Mai mult, Shazia Mirza propune un spectacol bazat pe drepturile 

femeilor musulmane și libertatea pe care o femeie ar trebui să o aibă. Interpreții evrei 

abordează două tipuri de subiecte distincte, Jerry Seinfeld nu vorbește niciodată despre 

credința sa, spectacolele sale fiind bazate pe subiecte din viața de zi cu zi, spre deosebire de 

stilul lui Jerry Seinfeld, Lewis Black abordează tema rasei și a credințelor de-a lungul 

spectacolelor sale. Al treilea tip de comedie stand-up este reprezentat de afro-americanul 

Dave Chappelle, el prezintă subiectul rasismului dintr-o perspectivă alb-negru. Al patrulea tip 

de comedie stand-up ilustrat aparține interpretului american George Carlin. Subiectele 

utilizate se referă la credință, religie și moarte. Textele eșantion utilizate pentru această 

categorie sunt destul de lungi, deoarece este important să ilustrăm întregul context al unei 

glume. După traducerea și analiza textelor-eșantion, o diagramă a fost concepută pentru a 



ilustra frecvența strategiilor de traducere utilizate în acest context particular  și pentru a 

observa care strategie este cea mai des utilizată. 

Ultimul capitol, Un stand-up comedy roast corect din punct de vedere politic, se 

concentrează pe analiza discursului umorului și prezintă conceptul unei comedii corecte din 

punct de vedere politic, și dacă într-adevăr comedia stand-up poate respecta regulile de 

corectitudine în timp ce abordează diferite subiecte. Importanța acestui capitol constă în 

utilizarea frecventă a umorului politic și corectitudinii politice. 

Corpusul pentru a ilustra un act de stand-up comedy corect din punct de vedere politic 

este asigurat de interpretări prezentate în cadrul Cinei Asociației Corespondenților de la Casa 

Alb ale figurilor politice importante, precum președintele Barack Obama, care se prezintă ca 

interpreți de comedie și abordează subiecte care sunt de obicei evitate din cauza naturii lor 

jignitoare. Subiectele privind presa, Partidul Republican și alegerile sunt doar o parte din 

subiectele utilizate în cadrul spectacolelor de comedie. Una dintre cele mai importante 

caracteristici este modul inventiv în care problemele grave și oficiale sunt aduse în atenția 

publicului și sunt prezentate ca glume, chiar dacă unele dintre ele reprezintă probleme 

naționale.  

În plus, va fi prezentat un subtip de stand-up comedy, având în vedere că este important 

să vedem cum umorul interacționează cu viața socială și politică și în ce măsură poate fi 

realizată o reprezentație fără a fi considerată nepoliticoasă și ofensatoare. Acest subtip este 

reprezentat de roast (critica umoristică), ca exemple de text fiind folosite fragmente din Roast-

ul lui Donal Trump oferit de Comedy Central. În analiza acestui subtip de comedie stand-up, 

au fost identificate și analizate anumite trăsături ale spectacolelor care au loc pe scenă. Modul 

în care sunt selectați interpreții și metoda folosită pentru a critica invitatul principal sunt 

elemente care ajută la caracterizarea umorului de tip stand-up. 

Pe baza analizei realizate de-a lungul disertației, pot fi create diferite tipare specifice 

pentru fiecare interpret, care includ teorii ale umorului și strategii de traducere, aspecte 

lingvistice și particularități culturale. Această teză reunește mai multe teorii cu privire la 

traducere, umor și aspecte culturale. Este foarte important de menționat faptul că fondul 

teoretic pentru conceptul de stand-up comedy nu este foarte vast, cărțile scrise până acum 

despre acest tip de umor reprezintă doar o prezentare generală, fiind axate în principal pe 

modul în care se crează o interpretare de stand-up comedy  și nu o cercetare a temei sau a 

contextului în care este utilizată sau o analiză legată de studiile de traducere. Prin urmare, 



această teză ilustrează o abordare mai detaliată care poate fi considerată un pas înainte în 

această ramură particulară a analizei umorului. Concluziile acestei teze de doctorat reunesc 

rezultatele obținute în urma analizei textului și contextului, care se dovedesc a fi valoroase în 

analiza domeniului umorului de tip stand-up.  

Concluzii 

Pentru a răspunde la întrebarea De ce este important să traducem comedia stand-up? 

am găsit două motive, în primul rând datorită procesului de globalizare, interesul pentru 

stand-up comedy a prezentat o creștere semnificativă, precum și cererile pentru subtitrările 

acestora, iar al doilea rând, din cauza modului inteligent în care textele sunt construite, acestea 

prezintă un corpus nou și plin de provocări pentru studiile de umor și traducere.   

Stand-up comedy este un tip de umor care în ultima vreme a început să atragă atenția 

cercetătorilor, iar abordarea prezentată de-a lungul acestei teze este prima de acest tip. După 

cum s-a demonstrat, o analiză a comediei stand-up se bazează în primul rând pe interpret, 

performanța vizuală, actul artistic, text și public. Abordările prezentate în teză pot fi utilizate 

pentru a crea mai multe tipare care pot face analiza umorului de tip stand-up mai accesibil. 

Pentru a analiza un astfel de text, relația dintre interpret-interpretare-public trebuie privită și 

analizată ca o singură identitate. Stand-up comedy este primul tip de umor care tratează 

subiecte precum rasa, credința și subiectele tabu într-o manieră diferită, prezentate într-o 

manieră unică de diferite tipuri de comedianți care folosesc aceste subiecte pentru a crea râs și 

o bună dispoziție într-o manieră inedită. Cu atât mai mult, în teză este prezintat modul în care 

stand-up comedy folosește politica pentru a crea râsul și modul în care politica folosește 

stand-up comedy din motive politice. Această afirmație este clar ilustrată în exemplele 

furnizate și analizate pentru a prezenta importanța acestei relații.  

Este important de menționat că umorul de tip stand-up este încă în proces de cercetare. 

Fondul teoretic referitor la acest tip de umor se bazează în mare parte pe analiza generală a 

modului în care este construit un spectacol de comedie, tipul de cercetare prezentat în această 

teză reprezentând o abordare nouă și provocatoare pentru stand-up comedy. Stand-up comedy 

este rezultatul diferitelor elemente scrise, audiovizuale, fizice și de susținere, precum și 

interacțiunea expeditor-receptor. În acest sens, sarcina traducătorului implică mai multe etape 

de dificultate.  



Traducerea acestui tip de umor se dovedește a fi mai dificilă decât ar putea părea, în 

acest caz traducătorul trebui să analizeze artistul, interpretarea scenică, interacțiunea cu 

publicul și textul. Așa cum este ilustrat în traducerile oferite pentru textele-eșantion, 

traducerea textului de comedie stand-up din limba română în limba engleză a fost cea care a 

prezentat cel mai mare grad de dificultate, din cauza caracteristicilor specifice ale limbii, 

incluzând dialectul și paralimbajul, o provocare au reprezentat-o și eșantioanele de text 

aparținând interpreților afro-americani datorită folosirii excesive a cuvintelor din argou și a 

unui context cultural specific. Spectacolele aparținând comedianților musulmani au arătat un 

grad ridicat de dificultate din cauza terminologiei culturale specifice folosite pentru a descrie 

obiecte și tradiții specifice culturii lor. Pe baza exemplelor furnizate, această teză oferă 

traduceri posibile pentru texte din spectacole de stand-up comedy, în același timp exemplele 

au fost folosite și pentru a demonstra importanța caracteristicilor lingvistice într-o analiză 

realizată în acest domeniu și pentru a ilustra care sunt cele mai frecvente strategii de traducere 

folosite pentru un astfel de text. Mai mult, datorită structurii complexe și datorită punctele de 

vedere multiple prezentate, această teză de doctorat oferă o nouă abordare a studiului 

umorului de tip stand-up și poate fi privită ca un punct de plecare în acest domeniu de 

cercetare. 

 

Cuvinte cheie: teorii ale umorului, strategii de traducere, strategii lingvistice, stand-up 

comedy, roast, discurs politic 
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